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Olaszország.
A kiegyezés kérdése s más ház.ti bajaink 

az utóbbi időben sokkal jobban lekötötték 
figyelmünket, semhogy az olaszországi ese
ményeket kellő figyelemben részesítettük 
volna.

Úgy véljük konstatálhatni, hogy az 
európai közvélemény elismerte azt a tényt, 
mely szerint Olaszország több városában 
kiütött zendülés leginkább két dolognak 
tulajdonítandó. Az egyik a nép nyomorú
ságos helyzete, a melyet nemcsak a jelen
legi, világszerte uralkodó drágaság, de 
kivált a népnek adókkal való túlterhelt
sége és az olasz gazdasági viszonynak 
ziláltsága teremtett, a másik pedig általán- 
véve az olasz szocziális viszonynak siral
mas volta. Nem is menti fel a közvélemény 
az Olaszországban uralkodó politikai irányt 
az öt e részben terhelő felelősség súlya 
alól; de a mi álláspontunkból a szocziális 
helyzet ziláltságát és az erkölcsi hanyat
lást főleg azon áldástalan küzdelemnek 
kéll tulajdonítanunk, a mély ott az állam 
és az egyház közötti helyzetből ered. Ha 
már Európaszerte az iskola és az irodalom 
nagy részt,1 és sajnos, gyakran az uralkodó 
hatalmak által is támogatva, a keresztény 
morál és hiterkölcs alapját támadják m eg; 
ha az egyház és az egyház szolgái iránti

Á ribizke bokor.• •).
—  A »Fejérmegyei N^pló* tárczája. —

Irta: Stella. ,
— Cserepes egy perc?., tessenek kiszáll&ni! 

— kiált Pokrócz Ádám egyik érdemdús utódja 
kinyitva a nagy prüsszögéssel. megálló vonat 
egyik másodosztályú kocsijának ajtaját, honnét 
egy igen csinosan öltözött úriember szállt ki 
mint egyedüli utas. Szétnéz a kicsiny őrház — 
mert Cserepes csak feltételes megálló — terü
letén s hordárért kiabál;

— Nincs it t  hordár, — szól az előjövő 
kalauz, — tessék összeszedni a holmiját egy- 
kettő, mert indítani akarok..
• .... Ha segít .barátom gkkor szivesep lesze
dem, de sok a ezók-mófe és egyedül nem győzöm 
kihnrczoíni, ha még gyorsan is kell — telel 
az utas. <v ‘t ' '..."

— Segítek, segítek, csak jön ön az ur, — 
fltond belépve á kocsibá s nyalábra fogva egy 
csomó czók-mól ot — flp.- rsokholm ivá! utazik 
ü nagyságos ur, -* folytátá félszemmel az utas 
felé sandftvá, ki erszényéből egy koronát vett 
ki — akárcsak egy kisasszony.

— Nö de mindén itt Vah'?
— Igen, ^  3zéik arkérdezetfc.

Ezt á^fárádtságáért, — téve hozzá a 
pénzdarabot átúyujtVa heln. • < >

• — Köszönöm szépen, mondá. Hetette az 
ájtót,- sípjába *fújjt, elhangzott a me> . , hetíS 
felugrott a Vonatra, melybosszu lélegzetét véve 
robogott,tova. . :

V A mi u ta su n t pedig ú tt maradt, gpndol- 
koZváj'Ví^jön' hogy áh j u t ^  ki á falú nátárán 
levő nyaralóba, nem ismervén az utat, nem

tisztelet és ebből a legfőbb erkölcsi tekin
tély naponta megtámadások és meggyön- 
gitések tárgyai: úgy az Olaszországban 
messze behat nemcsak a műveltebb osztá
lyokba, hanem az egész nép tömegébe is.

Az egész olasz nemzet kizárólag 
katholikus és a hitélet, ha valahol, ott 
mély gyökereket vert és rendeltetése sze
rint úgyszólván mindennapi tápláléka a 
népnek. Szükségkép az a helyzet, amely 
ott a pápaság és az állam, a szentszék és 
az egyház és a polgári hatalom között 
fejlődött, a legmélyebbre ható megrázkód
tatást kell hogy okozza; és ezen szem
pontból kétséget sem szenved, hogy azon 
gyalázatos helyzet, amelynek tanúi vagyunk, 
ezekből is bőséges táplálékot nyer. De 
ezen helyzetnek a megtámadott katholi- 
cizmus és ennek hiterkölcse, valamint a 
nép megtámadott vallásos érzülete és ke
gyelete kétségkívül nem okozója. Es nem 
okozói ennek a helyzetnek sem a pápaság, 
sem a klérus, sem a katholicizmus irány
adó tényezői, sem a nép vallásossága, ha
nem azok, akik mindezeket megtámadják.

Lehetetlen tehát, hogy felháborodással 
ne vegyünk tudomást arról, hogy a szocia
lista és anarchista mozgalmak felmutatható 
ok nélkül és a lapokban közölt köztudo
mású tényállás ellenére most ürügyül szol
gálnak a katholicizmus elleni támadásra.

És noha a hatholiczizmus bebizonyítja e 
részbeni tökéletes ártatlanságát, a helyzet 
most mégis arra zsákmányoltatok ki, hogy 
az egyházat támadó és sújtó intézkedések 
kétszeres éllel alkalmaztassanak. Feloszlat- 
tatnak a legártalmatlanabb katholikus 
egyesületek és társulatok, a katholikus 
lapok konfiskáltatnak, a katholikus papok 
és hírlapírók bebörtönöztetnek, az egyház 
és szentség elnyomására a legsérelmesebb 
intézkedések terveztetnek.

De ez a liberalizmus karaktere! Ha 
nem tudnak politikájok szomorú következ
ményei ellen védekezni, a gondviselést 
vádolják, — pedig méltatlanok védelmére.

Látva az olaszországi eseményeket 
joggal kérdezzük, mi lesz ebből? Hol fog
nak megállapodni?

A szomorú következmények által elő
idézett mozgalom elfojtásában esztelenül 
járnak el. A hazugság, a rágalom, a gyű
lölet és az erőszak alkalmazása mértékte
len. Tehetetlensége, szégyene, szenvedélye 
tövis, mely utóbb fékvesztetté teszi az 
ország lakosságát éB készteti saját romlá
sára törni.

íme a katholiczizmus helyzete Itáliában!
A Szentatya Umbertó királyhoz inté

zett levelében jelezte, hogy a zavargások 
előidézője a mostani politikai rendszer és

tudva kire bízni podgyászát, mivel az őr mire 
ö észrevette .már messze járt. a mezőn.

— Nézze jó asszony, én itt hagyom a 
podgyászomat, míg bemegyek a Gönczi nyara
lóba, onnan majd elküldök érte valakit — mondá 
az elösietö őmének, ki félje hirtelen távozását 
igyekezett mentegetni.

— Aratás vau kérem — magyarázó, 8 88 
uramnak 5 napszámosa dolgozik, tetszik tadni 
ha az ember utáona nem néz, a dolog nem 
halad.

— Messze van a nyaraló? — kérdé az utas.
— Dehogy kérem egy szép séta. ez a

fasor itt egész odáig vezet. A poggyászt meg 
ne tessék félteni, jó helyen les? az, ez a buksi 
nem mer majd hozzá nyúlni semmihez, folytátá 
hozzája fűtő szép szőke kis fiát simogatva, úgy 
van tanítva. * '

— Köszönöm a szívességét, majd meg
szolgálom.

— Nincs mit, — felel az asszony bemen ve 
a házba, az utas pedig megindult a jelölt 
irányban.

Utasunk Kelemen Győző miniszteri fogal
maké,. ki 6 heti: szabadságát*r beteg kedélyének 
gyógyulása czéljáböl- e kieshekféSu,- de csöndes 
elszigetelt helyén ;ak§rta töljteái. 
a szó azoh értelmében, hogy á társaságot tel- 
jOáeu .kerülni, ‘ szándékozott, Elhozta kédyepcz 
könyvéit dzok szórákóztattti fogják, j)§gy 
sétákéit iá ,hegyek közéj alszik ébóántá^tól e^ósz 

ÍTóráig, akkor föfcödni mégy a ki>záh ̂ pa
takba, s"este felé kiül a házr elé ás u&i a 
rieáöröl. haka jövő munkásokat, a csordát. y 
órakor pedig lefekszik. Oh be jó is lesz eẑ  a 
nyugalom, ez a csend, de jól fog esni tulfeszült

elsenyvedt idegeinek. Dy gondolatok között 
haladt végig a sürü akáczfa soron, tele tüdővel 
szíva a tiszta illattal telt levegőt, midőn egy
szerre csinos paraszt menyecske siet el mellette, 
illedelmesen jónapöt kívánva.

— Hová való maga lelkem? — szóiitá 
meg Kelemen.

Az asszony hátrafordult tekintetével nézte 
öt s látva, hogy félre ismerte a beszélőt.

Hát aztán mi szükség azt tudni az urnák? 
— monda s hegyesen lépkedett tovább.

—  Szükségem ugyan nincs reá — felelt 
Kelemen kedélyesen — csak azért akartam 
tudni, hogy vájjon tudja-e merre van a Gönczi 
villa és vájjon jó irányban megyek arra felé?

A menyecske ismét megfordult, furkésző- 
leg nézte a férfit, arczán mintha csalódás tük
röződött volna vissza. /  .

— Igen, jó. utón tetszik járni, mondá most 
már kevésbbé csípős hangon, eh a faspr egész 
a Hódi tanyáig vezet, onnan jobbra kéll kanya
rodni egy másik fasorba, annak a végén van 
a Gönczi villa.

— Köszönöm.
— Jó szivvel:
Hallgatva haladtak most már tovább. 

Kelemen gondolataiba merült, a menyecske pár 
jépépsel. elöbbré Tóit, szintén gondolkozott ppon 
pedig, hogy  vájjon ki lehet ez az ur. Hisz a 
Göpczi villában sokan megfordulnak, .de hát ez 
hosszabb* időre mehet, különben , minek' holott 
voíná ennyi holmit. amriínyit az örnénél látott 
Fúrásé, úgy hasóúlit a 'Bódi négysávos jphoz, 
azt, hittem ő, .gondold. Pestről jött, ae^ugy lát
ázik éeta olyan mint .azok. .Szomorú egy kicsit. 
Ez utolsó szavakat véletlenül hangosan ejtette 
ki, s az utána jövő Kelemen meghallotta.

Mai lapunk 8 oldal.
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az ennek nyomában keletkezett anyagi éa 
erkölcsi hanyatlás.

Úgy van, úgy! Nem kételkedhetni ebben. 
Nem kell ehhez a legutóbb lezajlott forra
dalmi eseményeknél több bizonyiték.

A népet 'végleg kifosztották, ínségessé 
tették. Nincs kenyere. Kormányuk kudar- 
czot vallott mindenben. Kormányférfiai 
panamások — sikkasztással vádoltatnak. 
Pénzügyileg, gazdaságilag megbuktak. K ül
ügyi vállalataikkal szégyenletes kudarczot 
vallottak és a példátlan hazugság a nép 
nevében, a nép, a nép hite ellen, Istene 
ellen keres uj hazudozásban mentséget a 
világ előtt. Azt mondják: a katholikus 
egyház, annak szolgái és hívei a bűnösök. 
„Börtönbe a katholikus pappal és a katho
likus hírlapíróval" —  ez a jelszó! 
„Vonjuk el a katholikus néptől a szabad
ságot és verjük szét egyesületeiket, szövet
kezeteiket, köreiket. — „Zárjuk el a h ír
lapírókat és a papokat!"

Jgen, —  de saját maguk alatt vágják 
el ezzel a fát és utol fogja őket érni jó l 
megérdemelt végzetök.

A mit mi siratunk, a mi felett szomor- 
kodunk, nem is ez, de az ártatlan nép 
szenvedése, a dicső haza sorsa s a 
monarchikus elv kompromissiója.

— A börze-püspök és sznperintenden- 
cziája. Az erdélyi ev. ref. egyházkerület köz
gyűlése alaposan keresztet vont agilis börze- 
püspökének zseniális fináncz-terveire. Bizottságot 
küldött ki, melynek a felügyelete alatt az 
igazgató-tanács tartozik uj pénzügyi program- 
mot kidolgozni. A fai accompliket természetesen 
ez a bizottság sem változtathatja már meg, de 
az evangélium szerint reformált zálagházaknak 
amint azokat a püspök ur tervezte, becsukta 
az ajtajukat, mielőtt azok kinyílhattak volna. 
Ez a határozat pedig egy indirekt bizalmat
lansági szavazat volt Szász Domokos püspök 
ellen. Hogy a kárhoztatás nem keresett direkt 
és hangos kifejezést, annak magyarázata — 
mint értesülünk — az, hogy Szász Domokos

ur Ígéretet tett, hogy hat hónapon belül püspöki 
állásáról le fog mondani. Ezt a határidőt meg 
adták neki, nehogy úgy látszassák a dolog, 
mintha a hírlapi támadások nresszióia alatt 
volna kénytelen visszavonulni.

Fiat justitia!
Seidel Lajos bűne tulajdonképpen az volt, 

hogy egy pár bérkocsisnak és egy cselédszer- 
zönek nem adta ki az iparengedélyt s azok 
diját 35—40 frtot állítólag visszatartotta s igy 
az óvadékot is s azokat csak később fizette be. 
MiutáH a pénz meg volt s csak idejében azt a 
város pénztárába nem szolgáltatta be, — kárt 
tulajdonképpen nem szenvedett senki, — sem 
fél, sem a város, — mely utóbbi a kövezet
vámot és adót az ipar megkezdésétől kezdve 
rendesen beszedte. Panaszos nem volt és nincs 
ma sem. De sőt az elitéltetésének egyik döntő 
momentumát képező özv. Grünváld Károlyné 
kauczió ügyét Polceer Péter alkapitánynak a 
törvényszék előtt tett eskü alatti vallomása 
szerint, Havranek József polgármester a fegyelmi 
vizsgálatot megelőzőleg pár évvel élőbb már tudta. 
Tehát, vagy bűntettet követett el Seidel Lajos 
e kaució ügyében és rászolgált mostani elitél
tetésére vagy pedig ez eljárása csakis a közön
ség érdekében történt. Vagy—vagy! Tertia non 
datur!

Ha büntetendő dolgot követett el ebben 
az ügyben Seidel Lajos, úgy Havranek József 
polgármester, mint közvetlen ellenőrzésére hi
vatott felebbvalója, a mikor 4 év előtt ez ügy
ről tudomást szerzett, köteles lett volna a 
volt főkapitányt állásától felfüggeszteni. Ha 
ezt tenni elmulasztotta, abban az esetben Hav
ranek József polgármester ez ügyben bünpalásto- 
lást követett el és éppen olyan bűnös, mint az el
itéit Seidel Lajos.

Ha azonban Seidel Lajos ez eljárásával 
tisztán a város érdekét szolgálta és Havranek 
József polgármester éppen ez okból vette hall
gatagon tudomásul e cselédszerzö ügyben kö

vetett eljárását, — ez esetben miért nem mon
dotta meg Havranek polgármester nyíltan és 
őszintén a kir. törvényszék előtt, hogy Seidel La
jos eljárása teljesen korrekt volt, arról előze
tesen tudomással bírt, azt helyeselte is, s mert 
pusztán a város érdekeinek megóvása érdekében 
történt, ez nem bűne, hanem érdeme a volt fő
kapitánynak P

.Nem csak a cselédszerzö intézet, de sőt a 
bérkocsi iparengedélyek ügyében követett eljá
rásáról a volt főkapitánynak tudomással birt a 
polgármester. Ezt a törvényszék előtt maga is 
beismerte. S igy a bérkocsisoknak személyenként 
való kihallgatására mi szükség sem volt, mert 
hiszen azoktól semmi mást nem tudhatott meg, 
mint a miről már előzetesen tudomása volt s a 
mit helyeselve tudomásul v e tt!

Jogosan vethetjük fel tehát a kérdést: 
hogy tulajdonképen miért is rendezte a polgár
mester ezt a színpadi kihallgatást? Szüksége a 
tárgyi bizonyítékok megállapítására nem volt! 
Azt tudta csak meg, a mit előbb már tudott és 
helyeselt? Jogos tehát az a föltevés, hogy ez a 
kihallgatás ravasz furfangból a felelőségnek mótsra 
hárításából történt.

Megadjuk a feleletet is, hogy mind erre 
a polgármesternek miért volt szüksége.

Szüksége volt azért, mivel lapunk ez idő
ben heves támadást intézett a városi admi- 
nisztráczió ellen és jeleztük is a polgármester 
előtt, hogy mily természetű visszaélésekről 
bírunk tudomással. A talaj ingott alatta, érezte, 
hogy negyedszázados mulasztásáért a végzet 
utoléri s azért gondoskodni akart, hogy a feje 
fölött összegynlemlett villámokat elhárítsa s 
éppen ez okból bűnöst kellett keresnie, a kire 
saját bűneinek ódiumát reá háríthassa, és a 
bűnös Seidel Lajos lett.

Most itt állunk ennek az előrántott bűnös
nek erkölcsi ravatalánál s tűnődve kérdezzük: 
miért kellett ily  súlyosan lakolnia? Mi bűne 
volt, hogy ily  súlyosan kell bűnhődnie ?

Készletezzük a dolgokat, keressük mi volt 
tulajdonképpen Seidel Lajos bűne? Keressük

— Kicsoda szomorú? kérdé.
— Senki felelt habozva az asszony.
— No ugyan mondja már, ki a szomorú?
— Hát az — ur, mondá hirtelen elhatá

rozással— no de majd víg lesz a Gönczi villában!
— Miért? — kérdi kíváncsian a férfi.
— Hát kérem, mert ott mindig vígan 

vannak, most már ugyan nem annyira mint 
ezelőtt! A nagyságos asszony színésznő volt 
Pesten, nyárára mindig ide jött aztán annyi 
vendég jött oda mindig, egyik kocsi a másikat 
érte. Csak úgy hangzott a hegy a mulatságuktól.

— Aztán most is úgy van ott? -  kérdé 
kíváncsian, alig tudva a bőbeszédű asszonytól 
szóhoz jutni.

— Hát most is vígak ott kérem; igaz,
hogy gyászolnak, hát ritkábban van mulatság, 
de hát a z é r t...........

— Kit gyászolnak?
— A nagyságos nrnak valami rokonát, ki 

a kisasszonynak sok pénzt hagyott.
Kelement láthatólag kellemetlenül érinti 

a menyecske fecsegése, nem kérdezett többet, 
arcza sötét kifejezést öltött, mitől úti társa 
megijedt s elhallgatott. Szótlanul mentek tovább, 
a férfi veszélyeztetve látta ily körülményei! 
között az előre óhajtott s oly nehezen vári 
nyugalmat. Mit tegyen most? Idő nincs más 
hely után nézni, aztán e vidék is milyen szép 
milyen kellemes, hogy ő csak egyedül lakik s 
tulajdonossal, nem kell több nyaralóval mégis- 
í .ev í .  6 sfh. Hisz ha vígak is gondold mii 
törődöm velők, majd el tudom őket riasztani 
nem igen lesz kedvök velem közelebb ismeret
ségbe lépni. Gyűlölöm őket előre is, hisz mii-
Í j* V e* elé8 arra> h°gy távol maradjak tőlük, fűzé tovább gondolatait.

— Kanyarodáshoz értünk — mond az 
asszonyka, s erre jobbra tessék fordulni, a mint 
a fasorból ki tetszik érni, mindh’árt látszik egy 
szép kis tornyos épület, az a Gönczi villa.

— Köszönöm mond a férfi.
— Nincs mit, hangzott a felelet.
Egyik jobbra ment, a másik balra.
Kelemen kiérve a fasorból, megállt. Gyö

nyörű panoráma tárult eléje. Gyönyörködve 
merült el annak szemlélésébe, elfeledte a pa
raszt asszo. y  fecsegése által keletkezett szo
morú, nem szellemetlen gondolatokat. Nyűgöt 
felé messze nyúló síkság, erre szabad volt a 
láthatár, a meddig csak ellátott a szem, virágos 
rét terült, délnek szántóföld, a hullámzó arany
sárga kalász-tenger gyönyörű ellentétet képe
zett a rét sötét zöldjével. Észak és keletnek 
erdő szegélyzete hegyen emelkedett.

A hegy tövében feküdt a piros fedelű ku
polás, erké’yes nyaraló.

Utasunk miután jól kigyönyörködte magát, 
vissza indult czélja felé, mit bánta, ha leendő 
háziasszonya akármi is, felőle lehetett, nagy 
természet imádó volt.

Kelemen rendkívül boldognak érezte ma- 
gát, hogy a paraszt asszony leírását nem ta
lálta igaznak. Nem kellett félnie a mulatni sze
rető háziak tolakodásaitól, igen békés, csendes 
emberek voltak. — Ketten éltek együtt, az 
anya — ki csakugyan művésznő volt hajdani
ban, de ki nagyon nyárspolgárias szokásokkal 
bírt, úgy annyira, hogy bármely halasi néném- 
asszonynyal kiállta a versenyt — és leánya egy 
16 éves gyönyörű fruska, — ki minden egyebet 
lobban szeretett a tanulásnál, bár anyja hatá
rozott szándéka volt őt a tanítónői pályára

kiképeztetni. A leányka is tanult, mivél a 
szünidő végén pótvizsgát kellett tennie, azaz 
hogy tanulhatott volna, de hát a madár tojás 
szedés, aztán rovar gyűjtés a napnak legnagyobb 
részét igénybe vette.

— De hát minek nekem az a sok osto
baság anyám? hát nem vagyok-e elég gazdag 
arra, hogy ezek nélkül is megéljek? — mondá 
nem egyszer a kis leány, ha anyja hanyagsá
gáért korholta.

— És minek fogod köszönhetni majd a 
gazdaságot? Nem kell előbb tanulnod, sőt 3 
esztendeig nyilvános állást elfoglalnod, hogy 
nagybátyád öröksége a kezeidbe jusson? — 
felelte Göncziné.

— Jgen ám a nagybácsi nem hagyta meg, 
hogy éppen tanítónő legyek! ő csak állásról 
szólt. Nem elég ha kereskedelmit végzek s egy 
üzletbe megyek 3 évre — feleselt a kis Vilma.

De én nem nevellek téged arra, azt nem 
engedem, hogy ott . . .  .

— Tudom már anyuska nem akarja, hogy 
ott fiatal emberekkel együtt legyek. Oh — 
folytatá ajkát bigygyesztve — mintha ebben 
volna is valami, hát anya mikor a színháznál 
volt, ott még több férfival volt együtt, s 
aztán . . .

— Hallgass haszontalan, mert ha sokat 
bosszantasz zárdába duglak.

— Édes drága anyuskám, no nem, nem 
inkább már tanulok is, cbak a zárdáról na 
szóljon.

Egy ilyen jó feltétel perszé ésak egy 
napig tartott a Vilma kisasszony élőről kezdte 
a régit.

Kelemen éppen délutáni sétáját végezte a 
kertben, mikor egy alkalommal fül tanúja volt
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flZon az alapon, amelyet e vizsgálódásunknak 
s végtárgyalás története nyújt;

Seidel Lajos a terhére rótt cselekmények
kel a helyhatósági szabályrendeleteket szegte 
jneg, és pedig mint a végtárgyalá3 alkalmával 
beigazol ást nyert felettes hatóságának, Havra- 
nek Jóssef polgármesternek tudtával és beleegye
zésével. K árt senkinek sem okozott, a törvény
szék mégis oly súlyos büntetéssel sújtotta.

De tovább megyünk! Seidel Lajos a vég- 
tárgyalás során, eljárásának mentségéül fel
hozta, hogy ö azért nem adta ki a kérdéses 
iparengedélyeket, mert e két ügy, — úgymint 
bérkocsizási és cselédszerzési ügy — még nem 
volt véglegesen rendezve. Ezek nem puszta 
állítások, nem alap nélküli mentegetődzések, 
mert vádlott ezeket részben bérkocsizási ható
sági szabályrendelet és törvényhatósági végzés
sel igazolta 8 mert állításait úgy Havranek József 
polgármester, mint Reé István főkapitány hit alatt 
tett vallomásaikkal igazolták. De nem szabad 
figyelmen kívül hagynunk azon állítását sem, 
hogy az esetre, ha ö a cselédügyi iparenge
délyeket a felmutatott végzés ellenére kiadta 
volna, úgy a várost, a cselédügy házilag való 
kezelésének elrendelésekor, miután azokat az 
1884. évi 17. t.-cz. 155. §-a alapján közgyűlési 
határozattal beszüntetni nem lehetett volna, — 
okvetlen a kárpótlás kötelezettsége terhelné a 
mi a városra 50—60 ezer forint terhet róna.

A jó szándékot tehát e védekezés alapján 
tőle megtagadni nem lehet. >

Csak rideg valót, csak az igazságot óhaj
tottuk előadni, s éppen nem szándékunk Seidel 
Lajost védeni. Az igazság keresése azonban 
kötelességünkké teszi, hogy a végtárgyalás 
eseményeire visszatekintést vessünk, annak ta 
nulságait egybevetve az ott hallott tanúvallo
másokkal, megvilágositsuk az ügyet.

És lehetetlen, mikor tudomást veszünk 
arról a lesújtó ítéletről, a mely Seidel Lajost 
a helyhatósági rendeletek figyelembe nem ve- 
véséérfc érte; lehetetlen, hogy ugyanakkor 
eszünkbe ne jusson egymásik törvényszéki ítélet,

egy ilyen discursusnak — mit anya és leánya 
rendesen valamely ía tövében folytattak, azaz 
hogy csak az anya volt a fa tövében, Vilma 
azonban a tetejében guggolt. I tt nem akarva 
őket zavarba hozni, észrevétlenül távozni ké
szült, de Gröncziné meglátta s oda hívta, el- 
panaszoita neki a baját.

Vilma végtelenül megszégyelte magát, le
mászott a fáról s elsompolygott, estig nem le
hetett semmi ígérettel előhozni. Hanem ez idő
től fogva teljesen megváltozott. Nem mászkált 
többé a fákon, az öltözékére többet adott, s 
nagy szorgalommal tanult, mivel Kelemen vál
lalkozott reá, hogy idönkint számon kéri a ha
ladást. Vagy a verandára vitte a könyveit, 
vagy a ribizke bokorhoz, ezek voltak kedvencz 
helyei. Eleinte vagy egy hétig kitünően haladt 
a tanulásban s Gröncziné egész boldog volt, min
dig kérte lakóját, nézzen utána a leányának.

— Önnek fogom köszönhetni, ha leányom 
kigyógyul a tudomány iránti ellenszenvéből — 
monda gyakran.

Kelemen furcsán érezte magát. Ellentétbe 
jött saját magával s ez rendkívül bosszantotta. 
Hogy olyan keserűen csalódott első szerelmében, 
eihatározá kerüli a nőket, kikelt gyűlölt szive 
egész mélyéből, gyűlölte pedig különösen a szí
nésznőket, hisz — a ki öt oly rutul kijátszotta 
— szerelmet színlelve iránta, még akkor is, 
midőn a gazdag öreg bankárnak való eljegyzését 
tudtára adta — színésznő volt. És most egy 
volt színésznővel érintkezik a nap minden órá
jában, anélkül, hogy a gyűlölet csak eszébe is 
jutna, annak a leányával foglalkozik oly szives 
örömest, hogy elmulasztja érte sétáját, elha- 
nyagolja könyveit, a mi pedig egyedüli és fő 
szórakozását kell hogy képezzék itt, a csendes
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melyet szintén e kir. törvényszék hozott egy 
oly főtisztviselö ügyében, ki megszegvén a tör
vényhatósági szabályrendeletet, e vétkes cse
lekményeiért jutalmat kapott.

A törvényhatósági szabályrendeletekben 
benne van ugyanis, hogy városi tisztviselőnek 
pénzért szellemi munkát nem szabad teljesíteni. 
A zugirászatot pedig a törvény tiltja. És mit 
tapasztaltunk a Kaiser-féle ügynél?

Havranek József polgármester készített 
pénzért egy végrendeletet, tehát zugirászkodott. 
Havranek József a temetés rendezése, szóval 
az egész hagyatéki ügy lebonyolításáért ngyan-e 
törvényszék előtt óriási összeget kért a jótékony- 
ezélu hagyaték ellen megállapítani, s e törvény
telen és a helyhatósági szabályrendeletek meg
szegésével járó funkeziójáért s ugyanaz a 
törvényszék, mely Seidel Lajost a szabályren
deleteknek szerinte indokolt s a közönség érde
kében tett mellőzéséért oly szigorúan elítélte, 
Havranek Józsefnek 1600—1700 frtnyi jutalmat 
Ítélt meg!

Seidel Lajos megszegte ugyan a szabály
rendeletet, de jóhiszemüleg, s nem károsodott 
senki. Havranek József megszegte a törvényt 
és szabályrendeleteket, továbbá megkárosította 
az árvákat, még pedig oly nagy mérvben, hogy 
az ö neki megítélt összeg kamataiból, a mostani 
jó gazdálkodás mellett évröl-évre egy-egy árvát 
lehetne fölnevelni. Vagyis! Az ö törvény sértése 
és szabálytalanságáért való dijak megítélését 
mig a világ világ lesz, egy-eyy hajléktalanul 
maradó árva fogja siratni.

Eiat justitia !
Á kír. ügyész mondotta, mi csak ismétel

jük! Tessék most eljárni kérlelhetlen erélylyel 
a polgármester ellen is, mert az felháborító 
igazságtalanság lenne, hogy mig egyiket 7 
hónapi börtönnel sújtjuk, a másik sokkal na
gyobb vétkei daczára állásban maradjon, ha
talmat élvezzen !

3

Munkások biztosítása,
(b. i.) A sokat debonesztált középkor 

gyamoszlopai, melyek támogatták a szegény 
hgyefogyott embert az élet küzdelmeiben, kon
zerválták a bomlás ellen — az uj kor dönge- 
téséve ledőltek. Ledőltek pedig anélkül, hogy, 
Qj gyámoszlopokról gondoskodva lett volna, 
anélkül, hogy a bomlás, mely a társadalom 
egyes részei között ennek következtében elő
állott — megakadályoztatott volna.

. Innen az a nagy tántorgás, mely a mai 
kor irányzatában uralkodik. Tántorgunk, tévely
gőnk minden téren, fönt is, alant is, mig végre, 
mint egy gyertyalángtól perzselt pille hullunk 
ala. Patriarchalizmussal akarják pótolni újab
ban ezen gyámoszlopokat, ezzel akarják egye
síteni a darabokra bomlott társadalmat. Hanem 
ez igen nehezen megy most már, midőn min
denütt a rideg egoismus uralkodik s a nem
törődömség egész osztályok végveszedelmét 
okozza mindenütt.

Az ország minden részéből egyre-másra 
kapjuk a munkás-szerencsétlenségeket, melyek 
mind a túlzásban vitt számitó szellem s rideg 
embertelenség eredményei. Budapestről egy 
nagyobb szerencsétlenség hírét hozza a táviró, 
melyben 40 építő munkás sebesült meg. Akik 
életben maradtak gondolkozhatnak azon, hogy 
nem szerencsésebb-e az, akit rostokká tépve 
húznak ki az irgalmas mentők a vérrel áztatott 
romok alól, mint aki egész életre keresetkép
telenné téve nyomorogja át hátralevő napjait. 
A hatóság e mind gyakrabban ismétlődő szeren
csétlenségekkel szemben csudálatos erélytelen - 
séggel tündöklik. Egyik fővárosi kománypárti 
lapban „egy kiváncsi ember“ a következő kér
dést intézi Hammersberg Jenő kir. főügyészhez :

Méltóságod bizonyosan már olvasta, hogy 
a büntetötörvényköny 291. és 310. §§-ban mi 
foglaltatik. Hogy a gondatlanságból elkövetett 
emberölés hivatalból üldözendő.

Méltóságod bizonyosan azt is olvasta és 
bizonyára sokszor olvasta, hogy az építési 
állványok itt is, ott is összedőltek és eltemet
tek több-kevesebb embert; stereotyp hir ez 
már a szerkesztőségekben s a vége mindig ilyen 
formán hanzik: „A mentők elvitték a sebesül
teket a Rókusba, de útközben néhány közülök 
meghalta

A múlt esztendőben 271 szerencsétlenség 
és baleset történt s a gyászos eseteknek 16 
halottjuk és 48 sebesültjük volt. Napokban egy

falusi magányban. Mi történik velem? kérdé 
gyakran, de nem bánta, jói érezte igy magát s 
ez mégis a fődolog. Eleinte, mondom igen jól 
ment minden, de csakhamar megunták a dicső
séget. Vilma még mindig ellátogatott a veran
dára a ribizli bokorhoz, a könyveivel, de a 
tanulásról, bizony szó se volt, mert hát ábrán
dozni kezdett a kicsike.

De hát ö szegényke mit tehetett róla, ha 
mikor a legkomolyabban magolt, egyszerre a 
lakó csinos barna bajusza jelent meg lelki sze
mei előtt és hogy olyankor Kelement mondott 
Kepler helyett. Lajos helyett meg mindig bajusz 
jutott eszébe. A bajusz iránt különös előszere
tettel viseltetett, volt egy jegyzökönyvecskéje, 
melyben a legkülönbözőbb alakú bajuszok vol
tak rajzolva, a Kelemené legalább 20—30-szor 
lett megörökítve.

Hanem a nögyiilölü bár nem merte magá
nak bevallani, igen szívesen és pontosan telje
sítő az instruktor szerepét, leggyakrabban 
persze a ribizli bokornál tartotta az előadást, 
mely neki is kedvencz helyévé lett. Ez előadá
sok órákig eltartottak néha, de hogy mit és 
mennyit tanultak ez idő alatt, azt csak ők tudták.

Az anya most már nyűgöd és boldog volt 
s nem győzött eleget hálálkodni Kelemennek, 
ki ilyenkor valósággal lelkifurdalást érzett s 
eihatározá nem foglalkozni többé a kis leány
nyal, de ha nem tudott ellentállani. Hisz az a 
serdülő gyermek olyan bájos vo lt!

Vilma örömmel látta, milyen szívesen fog
lalkozik vele a lakó, olyan boldognak érezte 
magát, a tűiért az öt már nem tartja kis lány
nak, kinek ezukrot hoznak s kivel csak a já té 
kairól, meg a tanulásról lehet beszélni. Ez a 
két tbéma volt előtte a leggyülöletesebb. Be

széltek ők tanulásról is, de hát még sem ez 
volt a fő tárgy, bár az anya azt hitte, hisz’ 
vele mindig olyan szúfűkar. Azonban Vilma 
még nem elégedett meg ezzel, az ü 16 éves 
szive érzett, még pedig hevesen, arról akart 
meggyőződni, vájjon azé is érez-e? Lement 
egyszer a ribizli bokorhoz könyveivel és várta 
Kelement, kinek ez időben erre kellett jönnie, 
gyönyörű hosszú haját, félig lebontotta, festői 
positurát röktönözve, végig bevert a szép pázsi
ton és figyelt. Mikor a férfi lépteit meghallotta 
lehunyta szemeit. Igazán nagyon szép volt 
igy s a nőgyülölő bár első pillanatban tovább 
akart menni, látva a helyzetet, ellenállhatatlan 
erő tartotta vissza. Sokáig nézte az alvó gyer
meket, nem tudott eltelni a nézésével, hatalmas 
vágy fogta el azokat a piczi piros ajkakat, —̂ 
melyek félig nyitva voltak s mosolyogtak, csók
jaival elárasztani. Kis ideig ellenállt a vágynak, 
de végre is ez nagyobb, erősebb volt ellenálló 
képességénél. Lehajlotts hosszan, forrón csókolta.

— Vilma -  hangzott e pillanatban az 
anya szava — jöjj csak gyorsan.

— Megyek, felel a leány, felbomlott hajat 
igyekezvén rendbe hozni.

Másnap már kora reggel magához kérette 
Gröncziné Kelement.

— Uram — mondá neki minden bevezetés 
nélkül — a lakásra szükségem van holnaptól 
fogva, intézkedjék, hogy azt holnap reggel lü  
órakor átvehessem.

— Hogyan, asszonyom? — mond kelle
metlenül, meglepetve a férfi.

— Ön, a mint tegnap láttam, teljesen ki
gyógyult nögyülöletébö], kedélye vissza kapta 
már régi rugékonyságát, az üdülésre e szerint 
már nincs szüksége.________
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állvány negyven munkást temetett el; egy 
meghalt, sok súlyosan megsebesült,

Ezt MóltÚWgod bifconyöaán blvasta.
De miképen van az, mi még soha sem 

olvasták, hogy ebben a tárgyban vétkes:építés- 
vezetők és épitömesterek ellen valaha kriminá- 

d lis vizsgálat és végtárgyalás is lett volna ? A 
börtönükben is kérdezősködtem. Nem ül ott 
egy se...Csak a temetőben szaporodnak a jelte
len sírok.

csudálatos homály, mely az ilyen sze
rencsétlenségeket követni szokta — igen alkal
mas arra, hogy az alsóbb néposztályok amúgy 
is túlfeszített, elkeseredését növelje.

A munkásbiztositás az egyedüli palliativ 
eszköz e szerencsétlenségekkel szemben. Fran- 
czíaországban már a hatvanas években jött 
alkalmazásba a mezei munkások közt ŝ  azóta 
megizmosodva terjeszti áldásos működését. Áll 
pedig ez a munkásbiztositás abból, hogy a tá r
sadalom vezető faktorai vidékenként egyesülete- 
ket‘alkotnak és a munkásnépet 5 frank évi fize
tés mellett tagul felveszik. Es ugyan melyik 
munkás vonakodik évenkint 5 frankot fizetni, 
mikor ennek fejében jövője úgy a szerencsétlen
ségek, mint az elöregedés esetére biztosítva van.

Hogy pedig ez nálunk is meghonosuljon 
— ahhoz" szükségesek volnának mindenekelőtt 
a társadalomnak ama bizonyos vezető faktorai, 
a kik érdeklődnek ilyen nem ,, helyiu ügy iránt, 
minő a munkásügy; szükséges volna azonkívül 
egy pár milliócaka, mely nem választási czé- 
lokra, de a franczia mintára létesítendő „societós 
de secours mutuels“ czéljára volna átszolgálta
tandó. Mig ezek meg nincsenek, addig minden 
tervezet a munkásügy javítását illetőleg csak 
üres — ábrándkép, melyben a szocziális bajokat 
illetőleg ugyancsak bővelkedünk.

H I R  E K .
Szerkesztőségünk e hó 4-én 

Szent István-utcza 3. szám alá 
költözött. Rérjük a lap szellemi 
részét illető közleményeket ezentúl 
ide czimezni.

— Névnap Alcsuthon. József főherczeg- 
nek e bájos tuszkulánumában családi ünnep 
volt tegnap. Klotild főherckegasszóriy és leánya, 
a bájos Klotild föherczegkisasszeny névnapjukat 
ülték. Egyszerű volt ez az ünnep is, mint a 
milyen egyszerű a főherczegnök családi élete. 
De annál bensőbb, annál melegebb. Az alcsuthi 
kis udvari templomban Szauer udvari lelkész 
hálaadó istentiszteletet tartott, a melyre az 
udvar összes tisztjei is megjelentek, igazgatójuk, 
Libits Adolf kir. tanácsos vezetése mellett. 
Maga a föherczegasszony különben otthon sem 
volt, mert ugyané napra Ebenthalba utazott, 
hol édesanyja Koburg Klementina herczegasz- 
szonynak 8l-ik születésnapját ünnepük.

— Egyleti hírek. A helybeli jót. nő
egylet választmánya f. é. máj. 27-én Szögyény- 
Marich Júlia védnök elnöklete alatt, a nyári 
idöny előtt utolsó ülését tartotta. A Vörös- 
marty-kör állandó műkedvelői társasága által, 
az egylet javára rendezett szinielöadások ered
ményéről tétetett jelentés, miről a kimutatás 
a helyi lapokban közzétételi batároztatott. Az 
egyletért a szokásos hálaadó iatenitiszteletet 
Károly János nagyprépost a székesegyházban 
folyó évi május hó 21-én tartotta meg, melyen 
az egylet tagjai é3 a segélyezett szegények 
szép számban jelentek meg. Ezután több beje
lentett szegény részére segély utab ányoztatott 
és ezzel az ülés véget ért.

— Jegyzőválasztás. A fejórmegyei 
Baracskán e hó 2-án megejtett jegyzőválasztás 
alKaimayal Pentz Ferencz abai aegédjegyzö a 
község jegzőjévé megválasztatott.

fejérmegyei napló . 1898; ,juniua~ 4. •

_Esküvő. Sebmidi István helybeni tö
rekvő iparos pünkösd hétfőn vezette oltárhoz 
Krepp Nina k. a.Saffnydr Ferencz ur siófoki 
vendéglős és földbirtokos szép és kedves nevelt 
ledtiflt. Az ésketésfc Tihanyi Károly Bpeát 
vízivárosi káplán végezte gyönyörű szívhez 
szóló beszéd kíséretében. Násznagyok voltak: 
Stalay Farkas somogymegyei földbirtokos és 
Pfmn látván a fejérmegyei tkpénztár főkönyve- 
lője. Nyoszolók: Cservény Herroin Siófok, ríja 
Schnetzer Nándor; Szemayer Irma Bpest, Betti* 
György; Seemayer-M argit Bpóöt, Rode Imre' 
vőfélyekkel. A szülői házban adott dús nász
lakomát a Fogas vendéglő nagytermében tar
tott vig tánezmulaWig követte.

— Kimutatás. A Vörösmarty-kör állandó 
műkedvelő társasági által a szókesfejérvári 
jótékony nőegylet javára folyó évi május hó 
6., 7. és 8-án a városi színházban rendezett 
szinielőadásokbói befolyt 1171 forint 10 kr, a 
kiadás 520 frt 25 kr, maradt tiszta jövedelem 
650 frt 25 kr. A jövedelmet felülfizetéssel szí
vesek voltak emelni: Dietrich Szilárdné 10 frt, 
gróf Jankovich Tivadar 10 frt, a szókesfejérvári 
légszeszvilágitó-társulat 10 frt Tallian Vilmosné 
1Ó frt, báró Trauténberg Frigyesné 10 frt, gróf 
Czirnky Antalné 5 írt, Felmayer Károlyné 6 frt, 
dr. Lővy Károlyné 5 frt, Meszleny Benczéné 5 
frt, Meszleny Pálné 5 frt, Nedeczky Ágnes és 
Lujza 5 frt, Rosty Mária 5 frt, Szuborics Jenő 
5 írt, özv. Gebhard Ignáczné 3 frt, Hankiss J á- 
nosné 3 +rt, N. N. 3 frt, Vörös Szilárdné 3 frt, 
Kégl Ella 2 frt 50 kr., Seögyény-Marich Júlia 
2 frt 50 kr., Havranek József 2 frt, N. N. (fő
kapitány utján) 2 frt és Flaskár József 1 Irtot. 
— Vértessy József igazgató, Juraszek János 
főrendező urak, úgy a műkedvelői társaság 
többi tagjai: Bereezky Miksáné, Gánóczy Elvira, 
Gáspár Károlyné, Gulyás Irén, Hamvassy Er- 
zsika, dr. Huszár Adolfné, Keczán Ella, Béé 
Mariska, Boszberger Ilona, Boszberger Milike, 
Ság Tekla, Szepesy Grézáné, Wéber Józsa Vér
tessy Matild urhölgyek, Bereezky Miksa, gróf 
Festettek Bennó, ifj. Fiáik Imre, Gáspár Károly, 
Karnis Zoltán, Kováts A. Sándor, dr. Kánig 
Béla, dr. Palánszky Miklós, Btipp Kálmán, Sze- 
ness Oszkár, Szüts Zoltán, dr. Sehlammadinger 
Jenő, Ujházy Béla és Wertheim Pál urak min
den várakozáson felülmúló sikerrel működtek 
közre. Továbbá Békefy István ur mint súgd 
kitartó buzgólkodást fejtett ki, Szalay Károly 
ur három napon át a pénztárnál volt szives 
fáradozni, Szlávik Zsigmond ur a jegyeket áru
sította, Barmi Ignácz, Fisenbarth Ferencz, id. 
Füstér Imre, Grósz József, özv. Márkus Simonné, 
Meinitz Mihály, Botter Izsák, Schnetzer Nándor, 
Steininger Sándor, Weiss L. és fia az egylet 
iránti jóindulatból az előadásokhoz szükségelt 
kellékeket dij nélkül engedték át. Az áldozatkész 
jótevőknek nagylelkűségükért hálás köszönetét 
nyilvánítja a jótékony nöegylet választmánya.

— A gazdaközönség ügyeimébe. A 
földmivelésügyi miniszter a múlt hónapban egy 
leiratot bocsájtott ki, mely most érkezett meg 
a megyei és városi törvényhatóságokhoz. A 
miniszteri leirat részben módot ajánl arra, 
hogy miképpen védelmezhetik meg az arra hiva
tott faktorok a kisgazda közönséget a mind 
jobban elharapódzó gabonauzsorával szemben. 
Ajánljuk a vidéki papság és más érdekeltek 
figyelmébe ezen leiratot, mely a következő
képpen hangzik: Valamennyi gazdasági egye
sületnek, körnek és bizottságnak. Némely vidé
ken oly ügynökök és helybeli üzérkedők mű
ködnek, kik a kisebb gazdákat otthonukban 
keresik föl s azok tájékozatlanságát fölhasz
nálva, a termést gyakran olcsó áron előre meg- 
l?ÍZÍIí-,_S a megállapitott vételár egy részét 
kifizetik s az előleg és a szállítandó termény 
értéké erejéig váltót vesznek, vagy a kisgazdá
val általa nem értett okiratot állíttatnak ki. 
Ezek az üzelmek igen sok keserűség okai, sőt 
nem ritka esetben egyes kisgazdák tönkrejutá- 
sát is eredményezik. Ezen visszaélések mee- 
gátlása czéljából kívánatosnak tartom, hogy 
az egyesület rendelkezésére álló eszközökkel az 
érdekkörébe tartozó gazdaközönség figyelmét e 
visszaélésekre hívja föl, -  világosítsa föl azt 
az ügyleteknél használt szokásos és ismert 
fogasokról s figyelmeztesse az érdekelteket

arra hogyha a vétel ügylet a* uzsorakölcsöu 
elpaíástoíására használatik föl, azuzsora vét. 
séff miatt a kir. bíróságnál följelentést tegye-

. P _ < n __ 1_t i  Lá n% JnlAm (119 A'hwnná'Llnek. Egyben figyelmébe ajánlóm az Á^yásüiét- 
nek, hogy az 1883. évi XXV. t.-ez. lO. § a sze
rint a1 közigazgatási' hatóság fölterjesztésére az: 
igazságügyminiszter ur elrendelheti, hogy az 
uzsora vétség miatt az eljárás hivatalból indít- 
tassék meg.. Ha tehát valamely vidéken az 
tízsói-á vétség gyakori elkövetésének jelenségei 
mutatkoznak: helyesen fog az egyesület eljárni, 
ha a közigazgatási*bizottságnál kezdeményező 
lépést tesz, a? < igazságügy miniszter ur intézke
désének kikérése iránt, l i e l t  Budapesten, 1898.

UA íi a Ír.
— Levél a királyhoz. Olvasóink még 

bizonyosán emlékeznek ifj. Pataki Ferencz pá- 
kozdi lakosra, a ki a múlt hónap közepe táján 
olyan leírhatatlan kosztümben te tt látogatást 
Kégl György csalai kastélyában. Mint tudjuk, 
zsarolási kísérlete csütörtököt mondott, úgy 
szintén nem sikerültek egyébb vállalkozásai 
sem, melyekkel zilált anyagi viszonyain segí
teni próbált. Nagyon elbusulta magát e miatt 
szegény Pataki s látván, hogy ilyen formán 
nem marad hátra egyéb, minthogy végre is 
dolgozni kell, ha megélni akar, hosszú töpren
gés után merész tervet fundált ki. Sokszor hal
lott beszélni az nralkodó jó szivéről, a ki gyak
ran megkönyörüi a nyomorúságukban hozzá 
folyamodókon, egy szép napon tehát tollat ra 
gadt ő kelme azután szép kacskarnigós betűkkel 
megszerkesztett egy levelet, mely szólt vala a 
királynak és hangzott a következőképpen:

T. ez. ő Felsége. Legkegyelmeseb uram. Térden 
állva öszetet Kezekkel. Könyörgöm ő Felségéneg. 
Legegyel Meseb urunknak. K i kormányoza Föl ötük 
a Zegész Orszákot., ki jó és Igasákos felséges le- 
gegyelmeseb. uruk És apostoli Királyuk. Föl kérem 
ő Felségét. Legegyelmeseb uramat és kilómat. Ne 
Teség ezen csekél Kérésem. Melel hozá szólok ő 
Felsége, szeretet Legegyelmesebb uruk. Vagy visza 
Taszitólag veni. Remékdó Kézéi és vágyó szivei 
bátorkotam. Ezen szerencsétlen állapotomba, ő Felsége. 
Legegyelmeseb urahoz folyamodni, szükségemben, 
jomoromban Isten Után kihez fordulyak. mind ő 
Felségéhez. Legegyelmeseb urahoz. Isten után. ha 6 
nem sekit más Senki. Ezen kérésem, van ő Felsé
géhez. Egy szegény, munkás nappszámós ember, és 
Lakó vagyok. 27 éves 2 családom van. Egyebem 
nem volt Kegyelmes Királom Mint egy 8ovan forin
tos. tehenem. Az a múlt hónap 3madikánmegDöglöt 
és egy kis Lovam volt, meljet 50ven forinton vetem 
az meg most pusztut el i3madikán ő Méltósága 
Legegyelmeseb. uram és Királyom Térgyen álva 
őszetet Kezekel esedezem <5 felsége Legegyelmeseb. 
uram élőt segícségér. ezerszer borulok előte Térgyeimre 
és ezerszer csolkulom Kegyes Kezeit a selricsékért 
ő Méltó sáka szeretet királom. Forduljon Felém, 
kérem és sekicsen szerencsétlen Ségemen. Ezer csol- 
kal csolkulom kegyes Kezeit amelel sekicséget nyújt 
és ezer Hálával köszönöm a Zajándékot, melet küldeni 
Fok. Nevem ifjú Pataki Ferencz. Fehérmegye Pálcozdi 
lakos.

Hát ez az ékes folyamodvány el is jutott 
szerencsésen, ha nem is a király kezéhez, de 
legalább a kabinetirodába. Ott fölbontották és 
megértvén a benne foglaltakat, minden kom
mentár nélkül lekiildötték a belügyminiszté
riumba, onnan pedig Fejérmegye alispáni hiva
talához. De még itt sem volt maradása, mert 
az alispán meg áttette a főszolgabíróhoz, a ki 
azután kiadta a pákozdi jegyzőnek azzal az 
utasítással, hogy idézze meg Patakit és hall
gassa ki arra nézve, vájjon mi czélból veteme
dett annak megírására. Pataki ugyancsak meg
őrült, mikor a minap a kisbiró a községházához 
invitálta, de bezzeg annál nagyobb leve az ö 
szivének keserűsége, midőn ott a nótárius ke
ményen lehordta szegény fejét. így  végződött 
a mozgékony elméjű Pataki legújabb vállalko
zása, de remélhető, hogy nem ez az utolsó nyil
vános szereplése és legközelebb még hallunk 
felőle valamit.
, — Jubileumi érmek. Az ö felsége 50
eves osztrák császári jubileuma alkalmára ki- 
bocsájtandó szolgálati érmekre Székesfej érvár 
város törvényhatósága területén a közöshad
seregben szolgált katonák közül 362, a honvéd
ségtől pedig 52 egyén jelentkezett.
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— A k a lászi birtok-vevő. Nem végiben 
gdt&k, hirt a fővárosi lapok arról, hogy Olteanu 
gáDdor vagyönöshak ismert fiatal embert á 
rendőrség létartóztátta. Tegnap Volt a huda- 
pesti töryényÍBzébnél ez ügyben á tárgyalás. 
% mai yégjkáfgiyalásra dr., jFláit Gaszton volt 
gíélíesfejérvári ügyvéd panasza adott okot, a 
kine :̂ közvetitésé: folytán) Olteánu Sándor meg
vette gróf Zichy Jenő kalászi birtokát Abbgn 
az időben, á mikor ez .a.-vétel történt, Eejér- 
megye árvaszéke elhatározta, hogy felépíti a 
megyei árváházat. Az árváház czéljaira alkal
mas telket kerestek, s Olteanu felajánlotta a 
megyének Zichy Jenő gróftól mégvásárolt 
telkét. A vármegye M att dr. közbenjárására 
meg is vette az ingatlant, s ekkor az ügyvéd 
fáradsága jutalmát kérte Olteanutól. Olteanu- 
nak nem volt pénze, pénz helyett egy 1500 
forintos váltót adott F la tt G&sztonnak, a mely 
váltón az ügyvéd volt az elfogadó, Olteanu a 
kiboesájtó. T3r. Brunkala László jelenlétében 
adta át Olteanu a váltót F latt Gasztonnab, 
azzal ;á kijelentéssel, hogy ha a váltót érté
kesíti, ö még a lejárat előtt be fogja váltani. 
Pár nap múlva Olteanu nagybátyja, Todöresku 
sertéskereskedő azzal a hírrel lepte még öcscsét, 
hogy a  váltót a börzén fünek-fának kinálják. 
Olteanu erre felhívta F la tt doktort, hogy adja 
át neki a váltót, majd ö értékesíti. F latt oda
adta a váltót, Olteanu pedig széttépte. így  tör
tént azután, hogy F la tt okirathdmisitás miatt 
feljeléfntfttte Qljtéanüt, a kinek . köröztetését- a 
törvényszék elrendelte, a rendőrség pedig le- 
tarttíafatí&y Csalás miatt vád alá helyezték, 
tegríap; kellett volna tárgyalni a biinpört, dé a 
beidézett tanuk nem jelentek meg. Olteanu 
védője, dr. Vaiss Sánder már a tárgyalás kez
detén arra kérte a törvényszéket, hogy bo
csássa Olteanut szabadon, mert fogvatartására 
nincs ok, a vizsgálat be t van fejezve — annak : 
meghiúsításától nincs mit tartania a törvény-; 
széknek. A bíróság rövid tanácskozás után el
határozta, hogy Olteanut ötszáz forint óvadék 
ellenében szabadonbocsájtja. A vádlott nagy
bátyja nyomban lefizette az 500 írt óvadékot 
s Olteanu kiszabadult a börtönből. A tegnapi 
napra kitűzött tárgyalást pedig elhalasztották.

— M enetdijkedvezm ény a k isg azd ák  
tanulmányi kirándulása alkalmával. A falusi 
kisgazdáknak — h a 1 legalább tizen utaznak 
együtt — a mezöhegyési, kisbéri, bábolnai és 
fogarasi ménesbirtokok megtekintésére irá
nyuló tanulmány-kirándulásaik alkalmával úgy 
a m. kir. államvasutak vonalain, mint az ezen 
vasutak üzemében álló helyiérdekű vasutakon 
azon kedvezményt engedélyezte az államvasutak 
igazgatósága, hogy azok vezetőikkel együtt 
személy- és vegyesvonatokon úgy menet- mint 
jövetnél a gazdasági egyesületek által kiállí
tott, aláirt és annak pecsétjével ellátott iga
zolvány alapján a III. kocsiosztályban 111 
osztályú féljegygyel utazhassanak. Az igazol
ványok úgy az oda, mint a visszautazás al
kalmával az illető személypénztárnál lebélyeg- 
zendők és az ellenőrző vasúti közegeknek út
közben felmutatandók.

— Eonfiskált halak. Jeles tudósunk, 
Hermán Ottó, a ki mióta a politikai szereplés
sel fölhagyott, minden idejét ismét kedves 
pókjaival és halacskáival tölti, azt állítja, hogy 
pontyok ilyentájban osupán a szerelemnek és 
a vidám szórakozásnak élnek. Ezt az idyllikus

I időszakot, mely a pontyok farsangjának is ne-
i vezhető, még a törvény is annyira respektálja, 

hogy junius 15-ig megtiltja a rájuk való halá- 
szást. Horváth Istvánné pákozdi lakos azonban 
nem törődött eme tilalommal és tegnap egy 
egész szapulósajtárral állított ki a piaczra, amit 
a rendőrség megszagolván, 11 kilogramm pon
tyot elkobzott tőle s még föl is jelentette a 
szolgabir óságnál.

— Hamis mérték. Polczer Péter alkapi- 
tány tegnap délelőtt Szentes Erzsébet gyümöl
csös kofától egy olyan csodálatos félliterest ko
bozott el, mely a más e fajta mértéktől annyiban 
különbözött, hogy két feneke volt. A ravasz 
edényt elhelyezték a rendőrség ritkasággyüjte- 
ményében, Szentes Erzsébet pedig 40 frt erejéig 
ttegbirságoltatott.

FEJERMEGYE1 NAPLÓ.

, „  soídr6fa. Azt már akárhányszor
hallottuk, hogy tűzről pattant amazonok ezzel 
az ó kezükben olyan rettóíiétes fegyverrel kiraé- 

“ ^ P o g a ttá k . á,körülöttük okvetleh- 
kedóket, de hogy olyan asszony is legyen a 
ki tulajdon konyhájában, tulajdon sodrófájával, 
idegen embertől megverni hagyja magát, azt 
daczára annak, hogy saját testi szemeinkkel 
láttuk a visiim repertűmot, mégis csak némi 
fentartássai közöljük, annyira hihetetlennek 
találjuk a dolgot. Bwriyák György csutorá
n á l  lakos a minap délben meghallotta, hogy 
Kálóczi József né megmerte a feleségét. Már 
h°gy csakugyan megtörtént-e a dolog, azt nem 
lehfet tudni, de annyi bizonyos, hogy Rivnyák 
szörnyű haragra gyűlt és magából kikelt ábrá- 
zattal rohant Kálócziné forgó-utczai lakására, 
egyenesen a konyhába és mint egy bengáliai 
tigris, mérgesen megrohanta a mit sem sejtő 
asszonyt, a ki éppen bablevest főzött, disznó 
körmivel. Rivnyák először tulajdon körmeivel 
ment birokra, de igy nem sokra ment, tehát 
fölkapott egy éppen keze ügyébe eső sodrófát 
s azzal Kálóczinén több „könnyű sértést ejtett.u 
Legalább az orvosi látlelet igy mondja; viszont 
Kálócziné kijelentette, hogy azok a „könnyű14 
sértések neki igen is nehezére estek. Mivel 
Kálóezyné ura nem szándékozik a lovagiasság 
terére lépni, az ügyet a bíróság fogja elintézni.

INNEN-ONNAN.
Mikor egy családapa kirándul.

Irta: Mendelényi Béla.
Delet harangoznak.
A sárgára meszelt adóhivatalból özönlik ki a 

sok hivatalnok. Sietnek haza, szapora léptekkel mérik 
végig a poros utczát.

Csak egy alak zavarja a szerény hazafelé sietés 
idylli összhangját.

Egy alak, a ki mélabusan biczeg és szomorú 
ábrázattal tolja maga előtt az Jutcza felkavart porát.

Vajh ki ő és m t . e  van hazája?
Ki ő ? Egy hat tagú családapa. Illetve hat 

kisebb-nagyobb gyermek földi gondviselője.
Hölgyeim és uraim! Az nem kis dolog: hat 

gyermeket reggel 7— 8, 12— 2 és esti 5— 8-ig pü- 
fölni és kordában tartani, súlyos szerep egy szegény 
adóhivatalnoknak, akinek amúgy is elég terhes az 
élete, lévén másfél mázsa nehéz.

Bibircs Vendel —  mert e néven ismerik őt —  
tehát mélabusan és nagyokat fújva baktatott hazafelé, 
azon jártatván fejéi, vájjon már ebéd előtt is műkö
désbe hozza-e az apai pipaszárat —  a gyermekeket 
illetőleg —  avagy majd csak ebéd után. Végre is 
abban állapodott meg, hogy ebéd előtt csak futólag, 
de ebéd után anaál huzamosabban fog ténykedni.

E közbon haza is tért. S előbbeni elhatározását 
foganatosítandó, szilárdul megmarkolá botját s sötét 
arczczal belépett a kapun.

De a szokott visitozás helyett most ünnepélyes 
csend fogadta ő t ; s miközben a lépcsőn felhalad, a 

onyhából kedvencz ételének, a répa főzeléknek 
pikáns illata üti meg az orrát. Sőt, hogy bámulata 
növekedjék, a gyermekek szép sorjában fogadják; 
botját, kalapját, kabátját elveszik s háló sipkát nyom
nak a fejébe. S alig hogy leülnek, beperdül a párolgó 
levessel Bibircs Vendelné szül. Potyka Anasztázia. 
Az ebéd kifogástalan, egy pisszenés, egy csámcsogás 
nem hallatszanék a félvilágért.

Bibircs Vendel csak néz, néz. Rosszat sejtett. 
Eszébe jutnak a nagy epikusnak szavai: Timeo 
Danaos, et dona ferentes!

Mikor aztán ebéd végeztével gyermekek ille
delmes kézcsókkal kedves egészségére kivánták az 
ebédet —  a szorongó apa rájuk ordított:

—  Hát titeket mi lelt?
A gyermekek megszeppenve egymásra, majd 

anyjukra néznek. Ez legbájosabb mosolyával rebegi:
_ Kedves Vendikém, tudod-e mi van ma?
—  Micsoda, hát péntek!
—  És a te születésnapod, kottyanik közbe a 

legidősebb, Bibircs csemete.
—  És én már tudom is a verset, mit születés

napodra tanultam, —  folytatá a másik Bibircs-satjadek 
és el is mondom. ,

Szavait tett, tettét öt másiknak tenykedese kö
vette. Más szóval: hat, ki vékonyan, ki vastagon

o

elfujta a maga mondókáját. Végezetül az anya borult 
kaijaiba; meghatottan taglalva: Isten éltesssen kedves 
apjukom 1 . . .

—  Hm, nagyon szép tőletek ez a megemlé- 
kezes gyerekek, és én viszonzom is, mondá elfogódva 
Bibircs s baráczkot nyomott kisded családja fejeire.

Az ünnepélyes csendet áz anya törté még ezen 
ajánlattal:

—  Látod Vendikém, kivihetnél bennünket 
vasárnap.

—  Hova? —  riad föl az előbb elpuhult apa.
—  Almás-Pércsre, a Pepi nénihez.
—  Soha! —  tiltakozott Bibircs.-
Most azonban neki esett a család; sírva, bőgve 

könyörögve. Szegény Bibircs azt hitte, utolsó órája 
ütött. Nem birt az események áradatának ellene 
szegülni. Megtörtén harsogá tehát: No nem bánom!

Erre a kijelentésre a gyermekek vad visítással 
körülszáguldozták a szobát, majd pedig, miután örö
müket az be nem fogadhatta, az utczára rohantak 
és oly zajt csaptak, hogy az éppen arra haladó Sírni 
bá’ kordésnak emberemlékezet óta süket és vak ge
béje szilaj vágtatásban tört ki.

Valami nagy nehezen elmúlt a szombat.
Szekeres is akadt Gajgó Poty Péter személyé

ben, ki jutányos áron ajánlkozók, a szállításra.
*

Vasárnap reggel már 4 órakor talpon termett 
a gondos anya.

Az igaz, hogy a kocsit csak 7 órára rendelték 
m eg; de viszont, mig’ valaki ó gyermekbe lelket \ er 
s azokat ily nevezetes útra felszereli, épen hogy elég 
3 óra.

De a gyermekek ma szokatlanul frissek voltak 
s 5 órakor már lennt állottak a kapuban s különféle 
nagyságú kendőket és esernyőket tartva kezeikben 
várták a kocsit.

Lett fél 7 óra, fél 8, a kocsi még mindég ké
sett. Végre 8 óra felé nagy zörögve megjelent Gajgó 
Poty Péter.

Félóra alatt borzalmas verekedések között el
helyezkedtek a kocsin, ami bizony kissé szűk volt a 
kilencz személyre.

—  Indulhatunk! —  vezénylő méltóságteljesen 
Bibircs Vendel.

Gajgó Poty Péter helyeslöleg bólintott fejével 
és végig vágott két dikheczén.

Azok az első csapásra összenéztek, a máso
dikra hátra pillantottak, a harmadik csapásra aztán 
nekidőltek az istrángnak; és abbeli törekvésüket, 
hogy a dúsan felszerelt jármüvet útnak indítsák, ko- 
szoruzta is eredmény annyiban, hogy a művészileg 
megtoldott-foldott istráng két helyen elszakadt.

No de végre pótolva lőnek a hiányok és vég
leg elindultak.

A kocsi már kiért a városból és jó darabon 
leőrehaladt, midőn a gondos anya észrevett valamit; 
nevezetesen, hogy a legkisebb Bibircs, a Toncsika 
eltűnt. Gyöngéd aggodalmát ki is fejezte egy hatal
mas Jézus Mária! kiáltással.

Hú élete páija, kit a szekér rythmykus zötyö- 
gése boldog bóbiskolásba ringatott, felriadt:

No mi az? —  kérdé bámulva.
—  Elveszett a T-o-o-ncsika, nem látom a 

kocsin! —  siránkozott Bibircsné. Az apa dühösen 
körülnézett, a gyermekek megrettenve bőgni kezdettek.

—  Ej biztosan otthon maradt, —  szólt az apa 
dühösen, Lujzi meg Viki, fussatok vissza érte, nesz- 
tek a szoba ajtó kulcs. De siessetek ám, azt mondom!

Az említettek ugyan semmi kedvet sem mu
tattak az elindulásra, de az apai tekintély két ol
dalba ütés képében mégis leszállította a kocsiról,

—  Nini! milyen lassan mennek, szólt a kis 
Náncsi aki szemközt ülvén, láthatta a kiküldötteket.

Az amúgy is türelmetlen anya erre felugrik, 
hogy a habozókat sürgesse és ekkor lathatova lesz 
Toncsika, apja és anyja megett édesdeden szende- 
regve, Lujzi és Viki visszahivatnak s az expediczio 
újból elindul.

3 órai meg-megszakitott ulaza* után eljutnak 
Almás-Pércsre.

Diadalmasan berobognak Pepi néni udvaraba 
és sietve szállnak le, hogy megroppant derekaikat 
kiegyengessék.

_ Jó napot Birkásné! üdvözli az elősiető
parasztasszonyt Bibircsné.

—  Jó napot! De nincs ám itthon az asszonyság.
—  N-i-ncs ? Hát hol van t
—  Rokont látogatni ment Puszta-Pötyödre,
—  De estéiig csak megjön? Reménykedik 

Bibircsné.
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—  Kedd előtt alig.
—  No, akkor nincs más hátra, szól leverten 

a z  anya, mint korcsmába szállani és ott . . .
—  Üljetek föll riad rájuk Bibircs. Majd én itt 

még kocsmázok! Nem elég volt a hiába való költség 
az útra, mi?

Ezzel azután ismét felültek és miregve-morogva 
megindultak azon az utón vissza a melyről jöttek. 
Az anya a férjjel veszekedett, azt hajtogatva, hogy 
ő nem oka semminek, a hogy kipihenhették volna 
magukat a korcsmában, az apa és férj káromkodott 
mint a jégeső s a kezébe eső gyermekeket csépelte 
hazáig; a gyermekek végül felváltva sipákoltak, a 
mint a csépeltetés sora reájuk került.

így vonult be a Bibircs família otthonába, 
agyon rázva, fáradtan és farkashoz illő módon éhesen 
—  a mint az ilyen családi kirándulásoknál vajmi 
gyakorta történik.

—  Hanem, —  morogta dühösen lefekvés előtt 
az apa, arról írásomat adom, hogy soha, de soha 
nem viszlek benneteket sehova! Inkább, tette hozzá 
pathetikusan, az ablakon ugróm k i: (A mely utóbbi, 
tekintve szóló hordónyi termetét s a magasan álló 
szűk ablakot — elég szép elhatározás.)

Közgazclasá

Társadalmi gazdaságtan,
—  Földes Béla könyve. —

Az iskolákban használt könyvektől, még 
az egyetemieket sem véve ki, rendesen iszo
nyodik a nagy közönség. Nem is ok néikiiJ. 
Nem mindig nynjtják azt, a mit kellene, a forma 
pedig sok esetben olyan, mely kedvét szegi a 
Jegszenvedélyesebb olvasónak is. Saját tapasz
talatunkból beszélünk. Éppen ezért Földes Béla 
müvének, mely most második kiadásban jelenik 
meg, nagy érdeméül tudjuk be, hogy olvasható. 
A mi bizonyára nem utolsó érdem, főleg a tu
dománynak olyan szakában, a melynél még 
terminológiánk is meglehetősen düczögő. Földes 
müvének első kiadását a londoni Athenaeum ia 
örömmel üdvözölte és azt mondotta róla, hogy 
e téren nálunk az utolsó 30 év alatt nem igen
Í'elent meg munka, mely íöléje volna helyezhető, 
ízeket az odiózus és irigységkeltö összehason

lításokat mellőzve, mi csak azt akarjuk ki
emelni, hogy örömmel láttuk kidomborulni e 
műben az újabb idők eredményeit és azokat az 
elveket, melyeket a müveit európai államok 
fejlődő gazdasági élete felszínre vetett és 
megérlelt.

Szerzünk nem tartozik azon irók közé, a 
kiknek nézete szerint a közgazdaságnak egyet
len feladata a nemzeti vagyonosoddá feltételeit 
kutatni; a kik igyekeznek magukat légmente
sen elzárni a morál és emberiség követelményei 
elöl. Jtppen ellenkezőleg azt állítja, hogy a 
társadalmi gazdaság tana az ethikai tudomá
nyok sorába tartozik nemcsak azért, mert az 
emberi akarat egyik nyilvánulási módját vizs
gálja, hanem azért is mert csak úgy érheti el 
czélját, ha saját tanait az erkölcsiség fűnkül - 
tebb szempontjai hatották át.

Az önérdek, melyet a régi iskola a nem
zeti vagyonosodás fő, sőt sok tekintetben 
egyetlen tényezőjének telein tett végső elemzés
ben, ha más erők hatását nem ellensúlyozzák, 
a társadalom felbomlásához vezet. Vele szem- 
ben kell állni az úgynevezett altruizmusnak, 
mely kényszerít bennünket arra, hogy mások 
javával is gondoljunk. Egészséges állapotok 
csakis a kettőnek összeegyeztetéséből erednek. 
Ez az alap az, a melyen el kell indulnunk. A 
vagyon szerzésénél sem szabad magunkat fel- 
mentetteknek ereznünk az erkölcsi tekintetek 
alul. A gyár urának nincs joga a munkást oly 
teendők végzésére szorítani, melyek azt testi
leg vagy erkölcsileg töukretennék. Nincs még 
akkor sem, ha a nyomorúság által űzött ember 
ónként vállalkoznék reá. A szabad szerződés 
elve nem elég, e mellett sok felé tűrhetetlen 
al apotok keletkeztek. Ezért nyúlnak bele az 
államok a dologba és alkotják meg az úgyne
vezett munkasvédő törvényeket. ^

A gazdasági erők szabad játéka, az úgy

nevezett laisser fairé, íaisser aller uralma alatt 
a vagyon megoszlása körül is a' légkiáltőbo 
ellentétek létesültek; A fölhalmozott milliók 
tőszomszédságában ezernyi nélkülöző proletár, 
a fővárosok fényének, árnyékában a. kiszipo
lyozott, éhenhaló ruthének százezrei; A modern 
állam feladata, hlogy ezeken' á bajokon^pro
gresszív adókkal, a gyengék érdekeinek felka
rolásával segítsen. Ez természetesen csak akkor 
eshetik meg, ha azokat, a kik az állam kerekeit 
olajozzák és mozgatják, a javítás őszinte vágya, 
és az iguz hazafiság tölti el.

Hajdan a versenyt tartották az árak 
egyedül jogos szabályzójának és azt hitték, 
hogy megadva a gazdasági életnek a szabad
ságot, biztosították annak a fejlődését. Ma már 
tovább vagyunk. Jogosult és jogosulatlan han
gok emelkednek, követelve a verseny megszakí
tását. Németország törvényt hoz a piszkos 
verseny ellen, melylyel szemben a becsületes 
iparos vagy kereskedő megállni nem bir. A 
nagy ipar urai még talán a szoezialistáknál is 
erősebben hangoztatják azokat a veszedelmeket, 
melyek a termelés anarchiájából és a verseny 
korlatolatlanságából erednek. Kartellt csinál
nak kartell után a fogyasztók rovására. A mit 
az állam sem nézhet tétlenül örökké.

Sokszor megtámadtak bennünket azért, 
hogyan merjük mi a nálunk uralkodó közgaz
dasági nézetet merkantilizmusnak nevezni, pedig 
lám Fölüv-s-könyvéböl is bebizonyíthatjuk, hogy 
a lényeget véve nem tévedtünk.

A nemes éreznek, a pénznek, az ingó tö

kének adorácziója jellemzi a Golbert-féle mer- 
kantilizmust, épp űgyY mint, a mait. Igyekszik 
előmozdítani a kivitelt, kedvez a nagy iparnak, 
ellenben elhanyagolja a kisipart. Túlbecsüli a 
hitelt, sokat vár az állami beavatkozástól, elő- 
barezosa á tökének és a városok fejlesztésére 
helyezi a fősulyt. Ezekkel szemben a mezőgaz
daság háttérbe szorul. A rég eltemettetnek, 
egyes tanaiban megczáfoltnak hitt rendszer te
hát újra életre ébredett, de tiolbert helyett 
apró Kontárok kezébe került.

Beszélhetnénk még, sőt talán beszélnünk 
is kellene a szoczializmusról legyen elég azon
ban róla csak annyit mondanunk, hogy Földes 
szerint ez jó részt nem egyéb, mint leplezett 
individualizmus, mely az egyének élvezetre 
való jogából indul ki.

A társadalmi gazdaság fontosságát ma 
már nem tagadja senki. Kell, hogy minél töb
ben tájékozva legyenek Ösvényein, hiszen az 
ide tartozó problémákon fordul meg nemzetünk 
jövője. Épp ezért reméljük, hogy a szóban 
forgó raü hatása nem fog a tanuló nemzedékre 
szorítkozni, tanulhatnak belőle törvényhozók is.

Bernát István.

V A S Ú T I UJ M E N E T R E N D .
— Érvényes 1898. Május lió 1-töl. —

Indul: Érkezik: I Indul: I Érkezik: Indul:
Budapest 

Hz. v. fi'55 re 
(4y. v. 8.00 d

íáz. v.
T. v.
Sz. v.
( x y .  v .
Sz. v. 9.25 este

Kanizsa 
Sz. v. 12.15 éjjel

Gfy. v. 5.47 regg. 
Sz. v. 9.30 d. e. 
Sz. v. 2.00 (1. u. 
Gy. v. 5.03 d. u.

Székesfejérvár 
Sz. v. 5.30 regg. 
V. v. 10.00 d, e. 
Sz. v. 8.30 este

Komárom 
Sz. v. 4.40 regg. 
Sz. v. 1.30 d. u. 
V. v. 6.30 d. u.
, Székesfejérvár 
láz. v. 9.29 d. b. 
Sz. v. J.ÜO d. n. 
Sz. v. 9.v7 este

Székesfehérvár Sicfok
. 9.00 d. e. ! 9.24 d. e. 10.41 d. e. 10.46 d. e.
. 9.14 d. e. | 9.19 d. e. 10.07 d. e. 10.12 d. e.
, 3.10 d. u.

4.29 d. u. 4.35 d. u. 5.48 d. u. 5.53 d. u.
6*38 d. u. 6.55 d. u. 8.07 d. u.

i 7.39 d. u.
9.17 este 9.22 este 10.13 este 10.18 éjjel

11.33 este 11.43 este 12.59 este i 1-03 éjjel
Siófok Székesfejérvár

2.56 éjjel ;: 2.58 éjjel 4.16 regg. ! 4.24 regg.
4.40 regg. 6.00 regg. 6 05 regg.

7.32 regg. 7.39 regg. 8.27 'd. e. 8.34 d. e.
12.39 d. u. 12.42 d. u. 2.03 d. u. 2.28 d. u.
4.42 d. u. 4.46 d. u. 6.01 d. u. 6.09 d. u.
6.50 d. n. 6.57 d. u. 7.48 d. u. 7.58 d. u.

8.45 este 9.45 este 9.51 este
Bodaik

!

6.15 d. e. ! 6.16 d. e.
10.53 d. e. 111.03 d. e.
9.15 este j 9.16 este

Bodaik
6.47 regg. ; 6.48 regg.
3.37 d. u. ! 3 38 d. u.

10.09 este 10.17 este

Kis-Czell
Sz. v. 2.13 d. u. 
Sz. v. 4.29 d. e. 
Sz. v. — —

Paks
V. v. 2.00 éjjel 
V. V. 1.20 d. u.

Érkezik:

Pétit
10.11 d. e. 
1.51 d. u. 

10.18 este

10.12 d. e. 
1.52 d. u. 

10.19 este.
Veszprém

4.39 d. u. 4.43 d. u.

Kanizsa 
1.40 d. u. 

L1.55 d. e.

8.50 d. u.

1.27 éjjel 
3.52 éjjel

6.29 regg.
8.15 d e. 
9.50 d, e. 
4.35 d. u.
8.15 d. u. 
9.20 este

11.25 este
Komárom 
8 30 d. e. 
2.50 d. u. 

11.30 éjjel

Veszprém 
10.45 (1. e. Í1050 d. e. 
2.33 d. u. 2.40 d. u.

|ll.00 este

Sz.-Fejérvár 
7.28 d. e. 
4.18 d. u. 

11.12 éjjel

7.02 d. e. 7.07 d. e. 
4.19 regg.

Székesfejérvár 
V. v. 7.56 d. e. 
Y. v. 3.55 d. u.

Székesfejérvár
Y. v. 9.20 d. e. 
V. v. 2.50 d. u.

Sárbogárd 
Y. v. 6.10 
V. v. 12.00 dé

Adony-Szabólcs
5.18 regg. I 6.23 regg.
5.19 d. u. | 6.06 d. u.

Adony-Szábolcs 
9.23 d. e. j 10.17 d. e. 
5.12 d. u. j 6.03 d. u.

Péth
5.11 d. u. 
7.39 d. u. 
4.57 regg.

5.12 d. u. 
7.39 d. u. 
4.57 regg.

Kis-Czell 
1.14 d. u. 
5.36 d. u. 
feloszlik

Sz.-Fejérvár 
5.54 d. u. 
8 22 d. e. 
5.50 regg.

Sz-Fejérvár 
7.40 regg. 
7.25 este

Paks
2.15 d. u. 
9.33 eBte
Sárbogárd 

10.56 d. e. 
4.30 d. u.

Sz.-Fejérvár 
7.55 d. e. 
1.48 d. u.

Június 1-töl szept. 15-ig

Június 1-től Siófoktól 
minden vasár- ás ün
nepnapot követő napon

Junina 1-töl Siófokról.
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M ű - s e l y e m - s z ö v e t

festődé és vegyészeti ruha-tisztító intézet
Si,-Fejáwár, Sst.-ZfitTás-uicsaL 3. se, a.

a sz.-istván templommal szemben.
IIIIIIIIJIHHIIHIIIIIUtHIIIIIIHMIIIlHllllllllllllHIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIHllllIll

Minden e szakmába vágó ruhaneműek
Ú J R A  F E S T É S R E  +  +  +  +  

+ +  +  v a g y  T I S Z T Í T Á S R A
úgy a legfinomabb szőrmék, glaczé kez- 
tyűk stb., csipke függönyök vagy bár
minemű tárgyak elvállaltatnak.

G y á s z v n h á k
haladéktalanul a legjutányosabb árban, 

felelőség mellett eszközöltetnek.
A nagyérdemű közönség szives párt

fogását kérve kész szolgája

Papp Károly.

Kossuth Lajos KESERÜYIZ
a leghan&mbb és legkellemesebb minden ám ay riz  kSniftt.

Kapható minden jobb ásványvíz- és fűszer- 
kereskedésben.

A források közvetlen  közelében vannak a 
Saxlekner-féle Hnnyady János forrásnak, 
ezelőtt Hnnyady Ferencz forrás, most K os

suth Lajos keserüviz forrás.

Vegyelemezve és ajánlva a bel- és külfoldleg- 
nevezetesebb orvosi tekintélyektől.

FRIS TÖLTÉS MINDÉG RAKTÁRON.

Iroda és raktár:

FLEISCHMANN VILMOS Budapest,
Csengeri-utcza 52. szám.

Képviselők Magyarország minden na
gyobb városában kerestetnek.

A S Z E K E SF E E E R Y lR I TAKARÉKPÉN ZTÁR;
saját hivatalos helyiségeiben

EGY T E L JE SE N  TÜ2- ÉS BETÖRÉS-MENTES \

PÁ N C ZÉL SZOBÁT í
* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *rendezett be. * * * * * *

Ezen helyiség padlója, boltozott mennyezete és minden négy oldalfala 
erős pánczél sínekből készült sűrű hálózattal van bevonva, melyre ismét kemé
nyített nehéz aczél pánczél-lemezek vannak erősitve; az egész helyiség tehát 
minden oldalról aczélpánczéllal van körülvéve, úgy hogy abba betörni 
emberi előrelátás szerint egyáltalában nem lehet.

Ezen pánczélszobában értékpapírok, okmányok éB értéktárgyak meg
őrzésére alkalmas, vert vasból készült, külön-külön elzárható

72 Pénztári rekesz (Safe)
is van elhelyezve, melyeket a t. ez. közönségnek rendelkezésére bocsáitiuk 
csekély é v i  Í O  és 1 5  f r t  d í j é r t .

Ilyen rekesz bérlése teljesen pótolja egy biztonság tekintetében a rekesz 
tűz és betörés elleni biztosságáról fel nem érő költséges szekrény beszerzését 
és elhelyezését.

Midőn ezen uj berendezést a t. ez. közönségnek becses tudomására hoz
zuk, egyúttal annak megtekintésére tisztelettel meghívjuk.

BÚTOR ÜZLET ÁTHELYEZÉS!
Alulírott tisztelettel értesíti a n. é. helybeli és vidéki közönséget, hogy eddig

- =  Sas-utczában levő b u t o r r a k t á r o m a t
febrnár 1-töl kezdve

(Buzapiacz) Simor-utcza 2. sz. a. emeleti helyiségbe
helyeztem át, hol dús választékban mindennemű asztalos-, kárpitos- és esztergályos- 

j ]  bútorokat, úgyszintén tükröket, képeket, madraczokat, T honet féle hajlított 
EB székeket és egyéb butortárgyakat szabályos, szilárd és izlésteljes kivitelben,

a jótállás m ellett rendkívül jutányos á ra k b a n  kaphatók; nemkülönben vállalkozom 
e szakmákba vágó bármely-nemű uj vagy átalakítási és javítási munkákra, helyben 

^  úgy mint vidéken lehető legjutányosabb árak m ellett.
3  A nagyérdemű helybeli és vidéki közönség becses pártfogásáért esedezve

Kiváló tisztelettel ID. FÜSTÉR IMRE,
butorgyáros és kárpitos-mester Sz.-Fejérvár.

BifflKll^MEgCTBHIn1BBIfl|ffl0flSlnlEBpiyEB̂ |ffiliflEBmlEi3lnl®inlEBI

STEININGER SÁNDOR divat-, vászon- és szőnyeg-üzletében
Székesfejérvár, (Pollák czlpésszel szemben)

a tavaszi idényre a legdivatosabb női SZÖVOtek, női ŐS gyermek felöltök megérkeztek és azok meg
lepő olcsó árakért adatnak el.

Vászonnemüekben szintén nagy választék.
1 vég vas vászon 30 rőfős kitűnő minőság ezelőtt 7 frt 50   most ^ frt — kr.
X „ kauaviss 30 .  „ „ .  7 frt 50  ..............
I „ Bumburgi 50 „ „ » „ 25 frt — kr . . . . .  . • ■ • • • •

Kérem a tisztelt közönség szives pártfogását, az elismert szolid es jutányos kiszolgálásról
már előre is biztosíthatom. Tisztelettel S T E ' i N I N G E R  S A í t D O R .
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=n Úri és női. divatüzlete Székesfejórvárott,
jjg Nádor-utcza 17. szám.

m A. mélyen tisztelt vevő közönség b.
3®  figyelmét bátorkodom felhívni az alánt 

felsorolt árukra, melyek uj üzletemben 
83 nagy választékban legjobb minőségben 
gj olcsó árakon szerezhetők nálam be, u. m.:

j Férfi k a la p o k :
férfi kemény kalap fekete 2 — 3-— 3-50 

I férfi puha kalap színes Löü 1-80 3- — 
férfi puha kalap fekete 1'60 1-80 3-—

I férfi puha kalap Lódén 1‘20 1-60 1’8U 
' gyermek kalap minden színben 75 töl 1-50

Férfi siffon in g :
sima elövel gallér nélkül 1'20 l'SU 2-— 
szeg. elövel gallér nélkül l -50 1’80 2-20 
hímzett „ gallér nélkül 1-80 2•— 2-4ü 
batiszt „ gallér nélkül — - 2-20
selyem „ gallér nélkül — 2-20 3-— 
férfi gallér fehér és színes 12 drb 2 irt. 
férfi kézelő fehér és színes 12 pár 4 frt. 
Cretongy.ing gallérral —“90 1'20 —
siffon gallér nélkül l 1— 1'2Ü —
férfi lábra való köpper —'80 1‘ - 1'20 
férfi lábra való atlas damask 1'30 l'öO

Z sebkendők:
fél vászon színes széllel 1-2Ü l -50 1*80 
czérnavászonszines széllel2 40 3'— 3-60 
fehér vászon és batiszt 3-50 4 50 5’50 
gyermek Clott esernyő —-90 !■— 1Y0 
férfi Clott esernyő 1-— 1-20 1‘5Ü 
félselyem esernyő 1-80 2- 2-20

. Rtíklamnyftkkeudök:
Legdivatosabb formákban 15, 20, 25 kr‘ 
Legdivatosabb form. selyem 30-tól 1-60

Börkeztyük, elismert 
gyártmányú

férfi- és női- m inden létező színek
ben párja 1*20 frt.

Nagy választék: férfi, női és gyer
mek-harisnyákban, továbbá válíiizök, 
csipkék, szaljagok, kötő és liargoió 
pamutok, csipke függönyök és min
den e szakmába vágó rövidáru czik- 
kekben.

Hirdetések ........
felvétetnek kiadóhivatalunkban j , 

jutányos áron.

" ABBÉ CANDEO szab. pádnál pcnBeíetéj’é
3 bópíwIi 10 évi tirtáHígi Birsislj faputtoayhoe is hasinálhts,—Ára tösiÜTsl (puttony őslkiil) n  frt.

S C H V A R C X  J Ó Z S E F  é t  T Á R S A ,
Gép- és szerszám-raktár: Budapest, Váozi-körut 26.

*  U L L ' M & N N  Í S  W E I S Z  *
Székesfejérvár, Nádor-otoza 4., zirczi templommi szemben.

iitiiu i jiiiiiiiitiitiiiu iH itiiiiiiiiiiiiiiiiin iiiiiiiitf m it m in i iiiiifiiiiiiiu iiiiiiiiiiiiii

A t. vevőközör^ség becses figyelmébe ajánlja:
T oll és selyem  L E G Y E Z Ő I T ,  gyém ánt im itatio  É K S Z E R E I T ,  

legújabb divatu gyöngy és selyem ruhadiszeit.
SZALLAG-, CSIPKE-, BÁRSONY- és Z SIN O R -D ISZ E K E T

Valódi irauczia kézim unka és kötő anyagok, felülmúlhatatlan
franczia szabású mellfiizöit. Színtartó angol batiszt zsebkendő' tucz. i frt, (alkalmi vétel.), ...---------

v > 'tygy  választék
minden ízlésnek, megfelelő utolsó divatu angol napernyők és antucasban.

, FÉR FI ING, GALLÉR és NYAKKENDŐK  
a l e g d i v a t o s a b b  é s  l e g j o b b  k i . v i t e l b e i j .  n a g y  v á l a s z t é k .

3?sppas, illata, wssényêswar is srnrka Mtt k# J íÍ ér, -
ANGOL LINÓLEUM és VIASZKOS VÁSZON G Y Á ^ I . R  A K ^ ^ ^ R .

Kiváló tisztelettel U llm ann é s  W eisz .

l i m f f l C I l H I l S K

A t  kir. eI B u d a p e s t ,  V á c s i - k ö r ű i  9 2 .  s z á m .
B  Ajánlja a m. kir. államvasutak gépgyárában készült gözeséglbjarnituráit, ipari czélokra alkalmas ^CompÖlihd* lokÖmobijjai£
■  Ji Of í ! i*|yejsen vsából készült szalmakazalözó gépeit, gtfz-kukoriczamorzsolóit, S t i b o r-féle köríctféözéit'

— — ------------- ---i  • . • . * Ja. -  »u  i c „ .. h t ( .v qyüTf'iaYfiA f *'■ '
továbbá SACK-féle .ekéit, yetpflépeit, boronáit és egyéb gazdaságKASZÁLÓ-ÉS ARATÓ-

Ingyen és bérmentve.

[B fává

Nyomatott Számmsr Imrénél, Széeesiejőrvárott.
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